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el. Kéziratok nem adatnak vissza.

Kiadóhivatni:
Az előfizetési pénzek és hirdetések a

Bélyeg minden lieigtatásért . 30 „ vegyes tartalmú hetiközlöny. 
M egje len ik  minden vasárnap .

kiadóhivatalba — Paul Károly özvegye 
könyvnyomdájába — küldendők be 

(Bódog-tér, Scheibner-féle ház.)

A közigazgatási bizottság
1877. áp rll. 9-én ta rto tt ülése

1.
Rezy Jenő hivatalától felfüggesztett ado- 

pénztári ellenőr ellen megejtett tiszti vizsgálati 
iratok. — Miután az általa elkövetett bűnténynek 
előjelei mutatkoznak, további eljárás végett a 
törvény értelmeként a közvádlóhoz áttétetni ren
deltettek. 2.

Mártius havában beérkezett közigazgatási, 
rendőri és árva-Ugyek elintézésének kimutatása. 
— Tudatul vétetett.

3.
A  köz egészségi állapotról kimutatás mártius 

hónapra szintén tudatul vétetett. — Elhaltak száma 
66, szülötteké 58. (Schöne Gegend!)

4.
Az adófelügyelő évnegyedes jelentése, mely

ben, miután az első évnegyedre esedékes adó be 
nem folyt, a tanácsot erélyesebb eljárásra utasit- 
ta tn i kívánta, tudatul vétetvén, a határozat ez 
értelemben hozatott.

5.
Az adófelügyelőségnek jelentései, melyek 

szerint többekre helytelenül kirovott fényüzési-adó 
indokolt felszólamlásai folytán leíratni javaltato tt; 
névszerint Hunyady Antal 45 frt, Herzfeld Jakab 
32 frt, Gál Péter 42 irt, Bayer Mihály 18 frt, 
Paukovits Ernő 20 frt és Herzfeld Henrik 51 írt.

Ellenben Császár Ferencznek 1 férfi cseléd 
utáni 4 frt fényüzési adója meghagyatni javaltatott, 
miután a felszólamlás azon indoka, hogy ezen

A  »Baja« tárcája.

Konstantinápoly ostroma.
Beszélj.

Stcklcr Samutól.
(Folyt.)

— Igen, atyám, van annyi bátorságom mint bár
mely nőnek e városban, nem félek a haláltól és ha 
minden veszve lesz, veszszek én is I De atyám, fiatal 
vagyok még, nem szeretnék elhamarkodva cselekedni 
és megválni az élettől, mig csak egy kis remény köt 
hozzá, mig reményihetem, hogy atyám még él és el
vihet magával.

— Okosan beszélsz, gyermekem ; oly eszes vagy, 
mint boldogult anyád. Azonban reményiem, hogy olasz 
eszed mellett görög bátorságod lesz. Az általános gond 
nem képes elnémítani sorsod fölötti aggodalmamat. Ha 
elhatározásodról bizonyos vagyok, nyugodtabban me
gyek a veszély elé. Ha a Sofia-templomon a török 
zászlót látod lobogni, ez vesztünket fogja jelezni s 
akkor én nem vagyok többé az élők közt. Ekkor ne 
habozzál és kövesd atyádat, mielőtt a hitetlenek ke
zébe kerülsz.

— Igen, követni foglak, atyámI Mit is reményi
hetek a földön én anyátlan árva, ha te is elhagysz ? I

— És most, leányom, költsük el utoljára együtt 
estebédünket. Ez borzasztó éj lesz s szükségem van a
táplá'ékra, hogy er"'in >'i ii> hagyjon.

M i h á l y  nyugodt volt és elhatározott. Z a i r e  
halványan ugyan, de szilárd léptekkel hordta fel az 
étkeket és néha maga is evett. Nemsokára belépett 
Leó.  M i h á l y  tőikéit, rövid búcsút vön leányától

cseléd után már kereseti adó is kivettetett reá, 
helyesnek azon indokból nem találtatott, mert a 
kereseti adót az 1875-ik évi XXIX. t. c. 11-ik 
§-a értelmében az illető béréből mint cseléd
kereseti adót levonni jogosítva van, s ettől a 
fényüzési adó, mely egyenesen a gazdát illeti, meg- 
külömböztetendő. — Mindezen javallatok határo
zattá emeltettek.

6 .

Garzó Lajos állammérnŐk urnák a főbb utak 
és hidak állapotjáróli jelentője, melyeknek helyre- 
hozatalát közmunkaerővel, vjgy a mi jobb lenne, 
az ebből befolyó váltságpénazel helyrehozatni ja
valja. — A tanácsnak intézkedés végett kiadatott.

7.
Tanfelügyelóség jelentése az általa megvizs

gált iskolákról. — Az istvánmegyei kibérelt he
lyiséget igen hiányosnak találván, e helyett a 
haranglábnál egy uj, a szükségnek megfelelő isko
lának a nyár folytán leendő felépítését javasolja. 
A  városi közgyűlés ezen iskola építés iránti in
tézkedésre megkerestetni rendeltetett.

Pusztulunk, veszünk . . .
Úgyis csak eg» maroknyi ez a magyar nemzet, 

s mégis egyre pusztulunk, veszünk.
Az ország nagy mérvben fogy. Az országos 

statistikai hivatal által kiadott évkönyv adatai sze
rint 1871-től 1873-ig, 3 év alatt 269.000 lélekkel 
fogyott Magyarország lakossága. Nagy része van 
e csökkenésben az 1872 és 1873-ban pusztított 
cholera-járványnak. E  két évben 189.000 egyént 
ragadott el a járvány és ezen pusztításon kiyül 
150.000-rel fogyott az ország lakossága.

minden szomorúság, minden hang nélkül. Magára ölté 
fehér köpenyét és nem vette észre, hogy annak egyik 
ujjara vérpiros szalag van erősítve ; föltevé kalapját és 
figyelmét ismét kikerülte a karima hátsó részén lévó 
piros szalag. Ekkor ismét megölelé leányát és már- 
már erőt vön rajta az érzés, az elválás fájdalma csak
nem megtörte a szilárd férfiú akaraterejét de le- 
küzdé a szív gerjedelraeit, kibontakozott leánya kar
jaiból és L e ó v a l  tovasietett.

Nemsokára odaértek a kikötő kapujához, ahol a 
többi férfiuvul hajókra láttuk őket szállani.

III.

Néhány percig Z a i r e  mozdulatlanul állott a 
teremben, mint a kétségbeesett fájdalom megtestesült 
képe, aztán egy paralagra hanyatlott és keserű köny- 
nyekre fakadt. Az elhagyatottság, az egyedüllét fájó 
érzete annyira erőt vön rajta, hogy eltűnt minden 
bátorsága és csak a nő, a magán segíteni nem tudó 
gyönge nö maradt vissza.

Sokáig feküdt ezen állapotban. A szobában és az 
utcákon halálcsend uralkodott Végre csillapult fáj
dalma. Még néhány percig merengett, akkor fölkelt, 
sötét köpenybe burkolódzott, zsebéből kis kulcsot vett 
elő és a ház minden ajtaját gondosan bezárván, egy 
a velencei tükör mögötti rejtekajtón kiment.

Két kert falai által bezárt szűk folyosón végig 
ment, mig a tenger moraja füléhez hatolt, aztán még 
néhány kis utcán haladt végig, mig közel a tenger
parthoz egy házban tűnt el s nemsokára egy földalatti 
terembon találjuk fiatul férfiú társaságában, ki a jani
csárok egyenruháját viselő, azonban tisztá i beszélt 
olaszul.

M u 1 e i l h s u n ,  vagy eredetileg G l o 
v a  u n i U e 11 i n i, egy velencei fia volt, ki Lepan-

H a már most az elhalálozás viszonyait euró- 
pailag vesszük, azon szomorú statistikai adatokhoz 
jutunk, miként hazánkban csaknem legnagyobb a 
halálozás. A  lefolyt hetek egyikében a halandó
sági statistikai adatok szerint 100.000 lakos közül 
meghalt: Chicagóban 28, Londonban 41, Turinban 
42, Bostonban 43, Párisban 49, Philadelphiában 
50, Berlinben 51, Brüsselben 53, Rómában 53, 
Strassburgban 84, Münchenben 87, Bécsben 88, 
Budapesten 92, Prágában 107. —  Tehát Budapest 
a legegészségtelenebb városok egyike; csak Prága 
tesz túl rajta.

E  szomorú jelenség legfőbb oka pedig ott 
rejlik, hogy nálunk országszerte a tisztaságra igen 
kevés gond fordittatik, s így a lég fertőztetvén, 
a közegészség megtámadtatik. Holott a városok 
s helységek tisztán tartását és ezzel kapcsolatban 
az emésztő gödrök kiürítését tárgvazó egészség
rendőri szakmunkáink vannak, melyekből idézve, 
ki lehet mutatni azon törekvéseket, melyeket a 
művelt külföld a talaj fertőztelenitésére s ez által 
az egészség megvédésére kifejt.

Dr. Pettenkoffer híres kórbuvár számítása 
szerint 2400-szor csekélyebb a kártékony kigő- 
zölgési anyagok kijutása szobáink levegőjében, 
mint a szabad levegőben; e számarány a nem
orvos előtt is megfoghatóvá teszi azon káros hatás 
nagyságát, mely az emésztőgödrök kigőzölgése 
folytán az egészség megrontására közreműködik. 
Az orvosok pedig naponként meggyőződést sze
rezhetnek arról, hogy a szobák hiányos szellőz
tetése inellett mily romlott levegőben fekszik be
tegeik legnagyobk száma, és önkénytelenül is azon 
következtetésre kell jutniok, hogy lakhelyeink ta 
lajának átita tását üriték-anyagokkal és a légnek

tóban telepedett volt le. Körülbelül 12 éves lehetett, 
midőn egykor a tengerparton társaival játszván, török 
martalócok elragadták és valamint minden fogoly 
keresztény gyermek, ö is janicsárrá neveltetett. Selim  
hóditó hadjáratai alkalmával többször kitüntette ma
gát, mi által magas tisztségre emelkedett. Portyázás 
közben Konstantinápoly közelében egykor L e o n t  e s 
M i h á l y t  és leányát meglátta, és azóta a leányt 
mindig szemmel kiséré. Eszessége és több nyelvnek 
ismerete lehetségessé tették neki, hogy Konstantiná- 
polyba juthatott és Z a i r é t  a Sofia-templomban 
többször látta s végre beszélt is vele. H a s s a n  a 
sereg legszebb férfiai közé tartozott s Z a i r e  csak
hamar szerelemre gyűlt iránta. Később megmondá 
neki. hogy janicsár; azonban Z a i r e  keblében már 
oly mély gyökeret vert e kárhozatos szerelem, hogy 
felejtett vallást, hazát és mindent. Mit törődött ö az
zal, milyen vallása, császárja vagy egyenruhája van 
kedvesének ? Szerette, szive csak ö érette dobogott, 
szerelme töltötte be egész lelkét és megfontolásnak nem 
engedett helyet. Néha, midőn maga volt, lelkifurdaláso
kat érzett ugyan, az atyján és hazáján elkövetett árulás 
keserű érzete nyugtalanitá kedélyét; de M u 1 e i tár
saságában mindent felejtett. Hisz oly okos, oly szép 
volt ő, hogy közelében elnémult minden más érzés vég
telen szerelmének hatalma előtt.

Gyakran találkoztak ezen titkos helyen egymással 
és a legtisztább, legboldogabb szerelem óráit élvezték. 
Z a i r e  gyakran beszélt atyjáról, népéről és vallásáról 
s iparkodott M ű i é i t  ráhirni, hogy hagyja el a hitet
lenek táborát. De M u l e i ,  bármily csábitó volt is reá 
nézve Z a i r e  bírása, még sem hagyta magát megtán- 
toritani és végre sikerült Z a i r e t rábeszélnie, hogy 
ez megígérte, miszerint a háború bevégezte után köve- 
tendi Ázsiába.



s ivóvíznek ettól feltételezett megfertöztetését n 
legfontosabb tényezőnek kell tekinteni a betegségek 
oktanában. Nyilván sokkal több és sokkal sulyosb 
betegségeket szerzünk lakásainkon belül azon káros 
hatányok folytán, mint lakásainkon kívül az idő
járás kedvezőtlen befolyása következtében.

Még sokat lehetne e tárgyban mondanunk, 
melyekről egy társadalmi lap olvasóközönsége előtt 
beszélni visszatetsző lehetne, de célunk csak az 
volt, hogy ez ügy fontosságára a figyelmet fel
hívjuk.

Hazáuk leginkább a lég tisztátalanságából 
eredő járványos betegségeknek annyi áldozatot ad, 
hogy minden eszközt meg kell ragadnunk, mely 
által közegészségügyünk javítására valamit tehetünk.

V. L.

A fővárosból.
Budapest, április 12.

Lágyan lengő langy zephirek enyhe fuvalma . . . 
Ob, ezer bocsánat! A levelező annyira meg szokta 

már a tavasz megérkeztét a kongó phrasisok özönével 
ünnepelni, hogy akaratlanul ii a fönebbi halmaz jutott 
ki belőle. —

Volt idő, mikor az istenek a földön, s a költők 
az Olympuson mászkáltak.

E boldog korban a kikelet megéneklése a poéták 
kizárólagos pivilégiumának tartaték; de mióta a hal
hatatlan halhatatlanok — tán méltóságuk öntudatára 
ébredve vagy mint Ast.rea megvetve, megunva az em
beri nemet — aristokratákként visszavonultak arany 
palotáikba a felhők /ölé; mióta a halhatatlan halandókat 
a materiális világnézlet leszállásra késztette az Olym- 
pusról: azóta boldog-boldogtalan, avatott és avatatlan 
betolakodik a Múzsák szentélyébe, azóta & — hirlap- 
tudósitó is felleng.

S ez jól van igy! Ha szabad a poétának közna- 
piaskodni, — Istenem, mennyi lapos prózát összeirt 
és ir folyton a költővilág! — miért ne volna viszont 
más halandó fiának is szabad megnyergelni a Pegazust ? —

Nem is haragudnám én azért, hogy a tavasz 
olyannyiakat lelkesít a megéneklésre: ne hallanám 
csak mindig és mindenütt ugyanazt százszor elcsépelve: 
„Szép kikelet, kedves kikelet, aranyos kikelet, bűbájos 
kikelet . . és igy tovább in infinitum. . .

De boszút állok rajtatok, ömlengő feuilletonisták! 
Minden cikketek után előveszem kedves Béranger-mnak 
gyönyörű költeményét az „Átkozott tavaszihoz*), és 
nagy lelki gyönyörűségemre s megnyugvásomra szolgál 
tudni, hogy akadt egy halandó, ki keztyüt mert dobni 
a panegyricusok egész rajának és mondhatjuk diadal
maskodott az egyenetlen harcban.

•) Maudit prmtempi.

Z a i r e  okos, igen okos nö volt, de okosságánál 
nagyobb volt szerelme ; és M u 1 e i szép, fölötte szép 
férfiú volt és azonfölül — ravasz. Aki hidegen, higgadtan 
vizsgálta vonásait, aki szemeinek tüzét kiálthatta, az 
különben nyugodt arcán észrevehette azt a ravaszságot 
jellemző vonást. De hogy valaki ezt észrevehesse, igen 
higgadt szemlélőnek kellett lennie — és mindenekfölött 
nem — szerető nőnek.

M u 1 c i ügyesen megtudott mindent, ami a vá
rosban történt, úgy hogy a törökök már előre voltak 
értesítve iniuden tervről és megtehették intézkedéseiket. 
Sót Z a i r e  arra is vállalkozott, hogy galambok által 
fogja neki minden fontosabb eseményt tudtára adni. 
Tudván, hogy M u 1 e 1 v a 1 való összeköttetése csak 
úgy lehetséges, ha a törökök Konstantinápolyi beveszik, 
maga is kö/reiuüködött annak bukásán.

Mindi n nevezetesebb eseményről O i a n e t t i n o  
C c 1 1 i n i, atyja barátjának, L e o-nak fia által értesült. 
A legfiatalabb koruktól fogva ismerték egymást, együtt 
nőitek fel, és a két atya, azt hívén, hogy hajlamaikat 
követik, egymásnak szánták őket.

O i a n e t t i n o  néhány évvel fiatalabb volt 
mint M u 1 e i, és ép oly könnyelmű, vidor, jószivü és 
könnyeiihivö, amily komoly, higgadt, ravasz és óvatos 
volt az utóbbi. Alakjukra nézve hasoulitotfak egymás
hoz, de arcuk tökéletesen elütő jelleggel b ír t: M u 1 e i 
tetőtől talpig olasz, O i a n e t t i n o  germán faj volt.

Csak egyben egyeztek m eg: a Z a i r e  iránti 
szeredben. •

Alig kapta meg M u l e i  a postagalamb álfal 
Z a i r e  levelét, azonnal elhagyta a tábort és a városba 
sietett, hogy Z a i r e-rel értekezzék. A város a vallási égve • 
net'.enkudések miatt csak ngy hemzsegett az árulóktól 
és nem nagy fáradságba került, belejuthatnia.

Hogy is ne tudnék a költő búját felfogni és mél
tányolni, midőn igy szól:

Csak őt vigyáztam ablakomból,
A bájos lényt egész teleo,
Nen ismerém . . . s szerettem; csókom 
Hozzá repüle szüntelen.
Nem gátlá lomb tekintetűnket,
Egymást nóztük s igy múlt a tél;
Te meghozód a hársnak lombját,
Gonosz tavasz, ób, vissza mért jövél?

A fák homályos árnyékában 
Eltűnt az angyal hirtelen,
Ki máskor roadarit etetni,
Ha jég, ha fagy is megjelen.
(A kis madár halk kopogása 
E i volt a szerelmes levél.)
Nincs, semmi sincsen szebb a hónál:
Gonosz tavasz, ób, vissza mért jövél?

Te nélküled még láthatnám fit,
A mint elhagyja fekhelyét,';
Oly szép mint a piros hajnal, mely 
Az éjnek fátylát tépi szét.
,Bevégzi csillagom futását,

Szólnék az est megjötténél —
A fény kialszik . . . nyugoszik már.* —
Gonosz tavasz, óh, vissza mért jövél ?

Csak a telet siratja szivem ; 
óh bárcsak újra hallanám,
Mint verdesi az üvegtáblát 
A jég szobámnak ablakán —
Hosszú napok, virág s a szellő,
Szivemnek, mondd, mindez mit ér,
Ha fit mosolygni nem látandom? —
Gonosz tavasz, óh, vissza mért jövél? —

Oly hangok ezek, melyek szívből jönek » ép 
ezért meg is találják az utat a szívhez I

Tehát eljött a szép kikelet!
A téli öltönyök vándorolnak, — ki ruhatárba, ki 

lomtárba, ki zálogházba, a merre rendeltetésük hajtja 
s kezdődik — főleg a növilá nál — nagy — divat
verseny. „Túlszárnyalni a másikat!" ez a jelszó, mely 
fővárosi hölgyeinket gyakran a legbizarrabb túlzások
ra vezeti.

Fel-alá hullámzik a nép a — trivialiter „közki- 
állitás“-nak nevezett — corsón; a férfivilág a höl
gyeket, a hölgyek pedig egymást nézik vizsga szemekkel 
i az ősz Duna felpislant rájuk s viszi messze földre 
azoknak az igéző oogárszemü magyar hölgyeknek a | 
hirét, messze, nagyon messze . . .

Mit szóljak a sugárútról, ezen méltó vetélytár- 
Bárói a Dunapartnak ?

Mint valami óriás állat húzódik a városon ke- . 
resztül, két gyönyörű panorámától (egyfelől a városliget j 
sötétlö fái, másfelől a budai hegyektől) berekesztve. j 
Szebbnél szebb paloták állnak rajta, szebbnél szebb 
fogatok . . . szebbnél szebb úri nők járnak rajta; 
búcsút jár a nép a városligetbe, Budapest eme kies 
sanssouci-jába, áldozni a természet istenének.

Ad vocem sugárút I A sugárúton elkészülve áll a 
képzőművészetek háza; gyönyörű palota, de túlterhelve 
cifrázatok s freskóképekkel, tán kívülről is jelzendő az

_A válságos perc közeledik, — mondá Z a i r e
szomorúan -  ma éjjel döntő csapásra készülnek, és a 
város sorsa eldől. Érzem H a s s a n ,  mily nyomorult, 
utálatos árulója vagyok hazámnak és atyámnak. De 
tehetek-e máskép? E kárhozatos szerelem kiölt belő
lem minden más nemes érzést. Ha a város bevétetik, 
nincs senkim a világon, beléd helyzem minden bizodal
mámat. Elűzött, hontalan áruló vagyok, ki maga magát 
megveti . . . Mindent éretted áldoztam. Egy ezeréves 
dicső országot szerelmemnek áldoztam fel, éretted, 
H a s s a n !  Nem, te nem fogsz engem elhagyni! De 
ha a harcban el találnál esni, vagy ha hűtlenül elhagy
nál, az ég büntetése gyanánt fognám ezt tekinteni és 
élve nem fogok a törökök kezébe esni, mert gyűlölöm, 
utálom őket szivem mélyéből. S most mielőtt elválnánk, 
még valamiről akarok veled beszélni. Atyám is azok 
közt van, kik az éjjeli támadásra vállalkoztak; ö nem 
tudja, hogy leánya lett árulójává. Az Istenre kérlek, 
H a s s a n ,  kíméld atyám életét, mentsd meg öt 1 Meg 
fogod ismerni azon vörös szalagról, melyet köpenye 
ujjára és kalapjának karimájára erősítettem. Esküdjél 
meg, H a s s a n ,  hogy meg fogod öt menteni I

Összetett kezekkel esdve, a fájdalom kifejezésével 
állott a janicsár előtt, ki némán s gondolatokba me
rülve ült mellette.

— Esküdnöm nem lehet, Z a i r e .  Nem áll ha
talmamban a harc kimenetelét meghatározni, az eskü- 
szegés borzasztó bűnével nem akarom lelkiismcretemetter- 
helnijde megígérem, hogy atyád megmentésére minden tő
lem kitelhetöt meg fogok tenni, habár ö legelkeseredettebb 
ellenségeink közé tartozik, mégis a te kedvedért, Zai r e ,  
megteszem. Hanem gondold meg, hogy a halál engem 
is elérhet: a végzet hatalma alól senki sem vonhatja ' 
ki magái. Ha a városba bevonulunk -  ami legkésőbb ' 
két-búroiu nap múlva megtörténik, — iölfogluk keresni

j irányt, mely korunk művészetében lábra kezd kapni. 
I Az Jegylet protectora Rudolf koronaörökös, ki való

színűleg jelen lesz a szombaton, f. hó 14-ikén tartandó 
ünnepélyes megnyitásnál.

A népszínházban Strogoff Mihály egyre utazgat 
jégen, légen és Csepregi tudja — mi-mégen Irkutzkba, 
a publicum pedig a népszínházba, — nem kis örömére 
Rákosinak, a színház bérlő igazgatójának, kiben ugy- 
látszik sokkal inkább megvan a számláló, speculativ 
szellem, mint a müizlés. — Bohózat operette-t, operetté 
látványosságot kerget e színpadon s csak elvétve sza- 
kittatik meg a sorozat egy-egy derekabb, népszínmű 
által.

a  diva eltávozott körünkből, véghetetlen űrt 
hagyva hátra kebleinkben — zsebeinkben egyaránt. A 
két estén 25 ezer frt bevétel volt, — valóban mesés 
összeg anyagi viszonyainkat tekintve, — s ez meg
érdemli az „au revoir“-t, melylyel Patti távozott.

Carré is elment, miután itt úgy a lóidoraitás, 
mint az „irodalom" terén (utóbbi téren a napilapok 
szerkesztői ellen folytatott polémiája által) diadalokat 
aratott.

De még Somoskeöi is itt hagyott bennünket 
Irigyelte policiánktól a dicsőséget, hogy ez foghassa 
el ót: elment Párizsba, a rendőrségi és titkos kérni 
intézmények legkifejlettebb helyére s ott fogatta el 
magát.

Én istenem, óh, mily árván maradtunk!

Különfélék.
— Kimutatót a folyó évi april hó 2-án a bajai el

ső nöegylet által rendezett köz vacsora és táncmu
latság bevétele és kiadásairól. — Bevétel 386 frt 46 
kr, kiadás 175 frt. 33 kr, tiszta jövedelem 211 frt. 07 
kr. Ebből szegényeknek azonnal kiosztatott 100 frt, a 
bajai kórház betegeinek ágynemüek és fehérruhákra 
adatott 60 frt, maradt 51 frt 07 kr, mely összeg az egy
let által rendszerint segélyezni szokott szegények kö
zött fog kiosztatni. — Baján 1877. april 12-én. — Olt
ványi Lajos, egyleti titkár.

— Hajmeresztő gyilkosság. Fehérváry Gergely 
fazekas-segéd f. hó 12-én reggel mestere szellőjébe mun
kára menvén, a szöllö-árok mellett egy hullát talált. Az 
esetet a kapitányságnál feljelentvén, ez rögtön a múlt 
napon Baján tartózkodott kóbor cigánycsoportot fo
gatta el, mert a meggyilkolt szintén ezen fajhoz tartoz
ván, alapos gyanuok forgott fenn, hogy a bűntett a vá
rosból rendőrileg kitiltott cigányok által követetett el. 
A rendőri közegeknek sikerült a körülbelül 130 főből 
álló csapatot a rigyicai utón Garán túl elfogni és még 
az nap Bajára kisérvén, átadták a kir. járásbíróságnak, 
hol a vizsgálattal Cserba Ferencz ur lön megbízva. A 
vizsgálat folyamán kiderült, hogy Sárközi Ferenc ellen 
négy társa boszut forralt, állítólag azért, mert családi 
békéjüket feldúlta, és összebeszéltek, hogy a cigány Don

és elviszlek Damaskusba, ahol biztonságban lészsz; ha 
sikerül, atyádat is elviszem.

Még többeket is szeretnék megmentve látni, 
különösen L e ó t  és G i a n e t t i n o t ,  de félek, a vá
ros bukása e nemes idegeneket is magával fogja so
dorni. És mindennek én vagyok oka . . . Oh, ez a 
tudat borzasztóan marcangolja szivemet!

Vigasztalódjál, Z a i r e ,  a város közreműködé
sed nélkül is bevétetett volna előbb utóbb. Ami a vég
zet könyvében meg van írva, annak teljesülnie kell: 
Mohamed birodalma egyik végétől a másikig fog ter
jedni, napfelkeltétől napnyugtáig 1

Azután M u l e i  forró szerelméről beszélt, és 
Z a i r e  fájdalma enyhült. Végre kiragadd magát kar
jaiból s észrevétlenül távozott a városból.

A távolban néhány kis lángot látott már a hul
lámokon mozogni és kétszeres erővel evezett. Táborába 
érkezvén, azonnal elöljáróihoz sietett, hogy jelentést in
gj en fölfedezéseiről. Azonnal parancs adatott, hogy a 
sür'len egymás mellett lévő hajok közt rés hagyassák 
hogy az ellenség könyebben hatolhasson közéjük, a mi
dőn aztán körülfoghatják. A háttérben egy csapat kivá
logatott harcos rendeltetett a görögök fogadtatására. A 
fáklyák készen tartattak, hogy egyszere meggyujtatván, 
megvilágítsák a harc színhelyét, az ellenséget meglepjék 
és zavarba hozzák. Az egésznek élén M u l e i  I l a s s a n  
állott, ki azon kegyet kérte ki magának, hogy személyes
sen intézhesse a védelmet és támadást.

(Vége következik.)



Jüant kivégzik. Legalkalmasabbnak találták e célra a 
f. hó 11. és 13-ike közti éjszakát, a mikor is útközben 
a négy cinkos Sárközi Fercnczet lefogta, és mig kettő 
lábait és kezeit, a harmadik fejét tartotta, addig Sárközi 
János egyik kezével az áldozat szóját befogván, a má
sikkal egy közönséges fanyelű bicska segélyével közel 
fé l óra hosszáig vagdalta és riszálta a torkát, úgy hogy 
csak a nyakcsigolák tartották a főt a törzsön. Ezen vér
fagyasztó kegyetlenséggel véghezvitt gyilkolás után a 
hullát levetkezték és a fenemlitett szőllőbe dobták, körül
belül 100 lépésnyire a szörnyű tett színhelyéről, a ruhá
kat egy orgonabokorba rejtették és a tárcát, melyben S. 
F. igazolási jegye és egy lójárlata volt, nejének e sza
vakkal adták át: „Ázs urádát á feldbe tettük.u Sárközi 
János tettét bevallotta, mig társai és az egész cigány
sereg eddig mindent makacsul tagadnak. A vizsgálat 
legnagyobb erélylyel folyik.

— Szerencsétlenség F. hó 13 a Haynald-utca 
egyik házának tetőjét egy kömives javítgatván, saját 
vigyázatlansága folytán a tetőről aláhullott és lábát 
törte. Gyorsan érkezett orvosi segély folytán a szeren
csétlen életben marad, de egész nyáron át munkaképp 
télén lesz.

—Helyreigazítás. Szerkesztőnk távolléte folytán 
„Konstantinápoly ostroma14 czimü tárcacikk el lett tör
delve ; nevezetesen az első oldalon lévő 3-ik hasáb vég- 
kikezdése („Alig távozott44) egész a második fejezetig 
csak is a közlemény befejezése után kell, hogy követ
kezzék. A közlemény végén pedig „Folytatása követ
kezik44 megjelelés marad el. — A „Különfélék44 című ro
vatban előforduló tudósításban a közvacsoráról pe
dig „észtélenség44 helyett „fesztelenség44 olvasandó.

—Nem, nem és nem! ő  és ő szerették egymást. Az egy 
gyönyörű ifjú, ez egy tündérleány volt. Az megkérte ezt 
és ez kezével ajándékozta meg azt. Az és ez egy párrá 
lettek, csak az isten áldására volt szükségök. Az és ez 
tehát, mint szokás, végre a templomba mentek. 
Az ott a templomban rálépett ennek az uszályára s le
taposta. Ez dühbe jött s a pap kérdésére, — szereti-e ? 
— határozottan azt felelte: „Nem !“ — Lett nagy ször- 
nyüködés s a násznép csodálkozó oszlása. A menyasszonyt

•tagos üvegcsékkel vették körül, mert elájult s kocsin 
vitték haza betegen. — Néhány nap múlva sikerült a 
papák és mamák, meg a tanácsban bőséges rokonok 
rábeszélésével a párt ismét egybehozni s újra a temp
lomba indítani. A pap csodálkozva fogadta, de elfogadta 
a tisztet, hogy a párt összekcltse. a z  ara rokonai azt 
sugdosták: No bizony, zsebre is teheti a vőlegény azt 
a kis kellemetlenséget; aztán nem is kapna ám ilyen 
leányt az országban! Ezalatt a szertartás addig ért, 
hogy a pap a vőlegényhez fordult. Szives kérdésére 
végig dörögte a templom boltozata a vőlegény szájából 
„Nem !u — Ekkor lett aztán még csak a zavar valódi 
zavarrá! — Végre oszlani kellett s csak annyian ma
radtak a templomban, ahányan épen az elájult arát ki- 
vihették. Csak nagy nehezen sikerült aztán a párt 
mégegyszer és utoljára összebékiteni s a nászmenetet 
a templomba indítani, hogy valahára hát elvehessék 
már az isten áldását, de ekkor az isten komoly szolgája 
mondta ki a „Nemu-et. Másutt voltak végre másfél
holnap múlva kénytelenek összekelni a napokban, a hol 
a haragos „nem“-et szelíd „igen“-ek váltottak fel azón 
ajkakon, melyek a hármas „nem44 történetén mosolygva 
fürdőnek most az édes csóközönben.

— A fögymnasiumi ifjúság dalegylete f. hó 21-én 
táncvigaiomraal egybekötött hangversenyt és műkedve
lői előadást rendez a „Bárány44 vendéglő termében. Szín
re kerül Drescher Rezső ur rendezése mellett az „Apró 
félreértések^4 cimü 1 felvonásos vígjáték, melyben Kazal 
Ilka kisasszony, Drescher Béla, Frank József, Jab- 
lonszky Miksa VIII. oszt. — Deutsch Lipót, Kohn Ármin 
VII. oszt. és Gáspár Vendel VI. oszt. tanulók szere
pelnek. A tiszta jövedelem a gymnasiumi „Deák Fe- 
rencz44 segélyegylet javára fordittatik. A derék ifjakat 
külön ajánlani felesleges lenne.

— A bajai polgári lövöldében ápril 8-án 645 lövés 
történt. A legmélyebb lövések ezek között: 1 szeg, 4 
négyes és 36 hármas ; szeget lő tt: Gromon Dezső; né
gyeseket lőttek ; Eckert István 2, Pilaszanovits Antal'2; 
hármasokat lőttek : Roller Hngó 8, Klenántz János 7, 
Eckert István 6, Cserba Ferenc 4, Babócs Andor 3, 
Pilaszanovits Antal 3, Gromon Dezső 2, Stern Lipót 
2, Radány Kálmán 1.

I r o d a l o m .
Tdborszky és Partch nemzeti zenemű-kereskedésé

ben Budapesten megjelent: „Technikus-csárdás44 zongo
rára szerzé Rácz Pál. — Ára 60 kr.

Apróságok.
* Egy férfi, ki másodszor nősült, társalgás közben 

gyakran emlegette első neje szépségét és jó tulajdonait. 
Kgyszer azonban észrevevén, hogy neje azt nem jó kedv
vel hallotta : „Bocsáson meg asszonyom,44 — mondá 
nejének — „meg nem állhatom, hogy a kedves boldogult 
haláláni sajnálatomat ki ne fejezzem.44 — „Biztosíthatom 
önt,44 — mondá a nő, —„hogy én épen annyira s őszin
tén sajnálom, hogy ő meghalt, mint ön sajnálja.44

Szerkesztői sürgöny.
L é l e k  é t  ■ i i ▼. — Sem béltartalom, sem külalak. 
B. Á. B p e s t.’ — Igazán köszönjük.

Az első ca. k ir.

D u n a g  ő z h a j ó z á s i  t á r s u l a t
posta- és személyszállító hajóinak

m e n e t r e n d  je.
Bajáról Budapestre: Naponként délután ’/i3 órakor, és azon- 

kiYül hétfőn és csütörtökön d. u. V, 3 
órakor, továbbá szerdán és szombaton 
reggeli 6 órakor. A íeggeli hnjók Ilr.m- 
zsabég, Tétény és Promontor állomásokat 
nem érintik.

Bajáról M ohácsra: naponként esti 8 órakor, és azonkívül hét
főn és csütörtökön d. u. '/, 3, szerdán é9 
szombaton reggeli 6 órakor.

Bajáról Zimonyba: hétfőn és csütörtökön d. u. '/, 3 órakor, 
szerdán és szombaton reggel <» órakor.

Bajáról Oraovára: szerdán és szombaton reggeli 6 órakor.
Ez a két hajó Szekcsőn nem köt ki.

Felelős szerkesztő: E rd é ly i O yula.

H  ][ R  I) E  T É S E  K.
m m .

Jótállási nyilat

kozat minden 

géphez írásban.
SCHIE » I .

Mindenkinek 
szabadságában 
áll a gépeket rak 
táromban szak
értők által meg

vizsgáltatni.v a sk e re sk e d é s
és mindennemű eredeti amerikai varrógépeknek gyári rak tárában  

■ S z á j  « l a  ■ ■

W h e e l e r  &  W i l s o n  varrógépek fehérnemű varráshoz. 
W h e e l e r  &  W ils o n  » „ szabad, kefe nélküli

(kizárólagi rak tár) fehérnemű varráshoz. 
H o w e  varrógépek (kicsiny) fehérnemű varráshoz, 
f l lo w e  „ « (nagy) szabóknak
H o w e  99 99 czipészeknek,
S i l l g e r  99 99 fehérnemű varráshoz.
N in g e r  • * szabóknak és cipészeknek.
G r o w e r  &  J B a c k e r  varrógépek női czipészeknek. 
I n g e r  varrógépek szabóknak.
Aetna varrógépek
C i l i n d e r  varrógépek cipészeknek.
I í e » i - v a r r ó g é p e k  fehérnemű varráshoz.
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V a l ö d i  a r a d i  é  r c k o p o r s ó * r  a k t á r  

l i k o l a n i  Jás io i  szabómesternél Báján.

I
Tisztelettel hozom a t. c. közönség tudomására, hogy

é r c k o p o r i ó - r a k t á r  om ai
jelentékenyen nagyoibbitottam

és raktáron tartok — úgy mint eddigelé is — a legsolidabb gyártmányú, hírneves és kipróbált

: » i ' a i l  i  K u l  E * .  t ,
melyek tömörségük által minden más hason gyártmány felett állanak. Különösen figyelmeztetni 
óhajtok azon körülményre, hogy aradi koporsóimnak nem csak fedele, hanem alja és oldalfalai £ 
is — hol a kihűlt tetem nyugszik — erős vaspántokkal van ellátva, miáltal sajnos bal- f 
esetektől, mint pl. a koporsó meghajtása vagy el törésétől, mi egyéb roszul készített kopor
sóknál megtörténni szokott, az aradi koporsóknál tartani nem kell.

Ismételvén, hogy nálam mindennemű koporsók tetszésszerinti nagyságban és legszebb, j 
legelegánsabb kiállításban, valamint

DISZ- és GYERMEK-KOPORSÓK
aránylag legolcsóbb árak mellett kaphatók, egyúttal köztudomásra bocsátom, hogy a szűk- J 
séglethez képest elvállalok mindennemű szemfödelek, koporsó-párnák és p&rna-a\]ak [ 
elkészítését, ezeknek legdíszesebb kiállításáról kezeskedvén. — Ravatal felállithatása céljából 
beszereztem gazdagon ékített disz-takarót fekete posztóból ezüst rojtokkal, 6 magas ] 
gyertyatartót, imazsámolyt a hozzá tartozó feszülettel, melyet csekély kölcsön-dij 
mellett használatra bocsátók. Kívánatra egész gyász-termek deccratióját elvállalom, még az | 
esetben is, ha netán a ioporsó nem az én raktáromban vétetett volna.

Magamat a t. közönségnek ajánlva, mély tisztelettel
s  4 ü í i k o l a n a  A n o a .

OLCSÓ ÉS TARTÓS!

„„T e m e sv á ri Manó
cipőgyára 

Budapest, király-utca 1. szám ajánlja
NŐKNEK:

Füzőa topánok Brünellből fénymázos hegygyei,
szép t ű z é s s e l ................................................  2 frt 70 kr

Fűzős topánok erős bőrből, fénymázos hegygyei 
szegezve és csavarral ellátva, kettőt talppal 
gyakori használatra és esős időre . . . .  3

Topánok mózga betéttel Brünnellből fénymázos ” 
hegygyei, magas szabással, finom kiállítással 3 H í 

Topánok mézga betéttel erős chagrain vagy bor- 
jubőrböl, szegezve és csavarral ellátott kettős 
talppal, igen tartós és meleg . . . .  3 5

Fűzős topánok erős bőrből fénymázos orrál sze- * 
gélt és csavarral ellátott kettős talppal . . .  8 2

URAKNAK:

Topán ok finom chagrin kettősbőrből................... 3 frt (
1 °P*nok fénymázos vagy bagaria bőrből szegezett 

es csavarral ellátott kettős talpal igen erős . 4 _ - 
•topánok finom bőrből díszes fénymázos hegygyei,

termek és b á lo k ra ................................................4 f
topánok orosz fénymázos bőrből, szegezett kettős 

taippa!, csavarral a legjobb lábbeli & nedves
taoben, igen tartós és m e le g ............................5

Vadasz csizmák vízhatlan kettős bagaria vagy fény- 
mázos bőrből, háromszor csavarral ellátott ket-
tős ta lp p a l ............................................................. 10 ,  -

ugyanaz orosz fénymázos vagy bagaria bőrből . 9 ,  -
topánok fiuknak fénymázos vagy bagaria bőrből

csavarral ellátva kettős ta lp p a l ............................4
Topánok leányoknak Brünellből vagy bőrből igen

erős szegezett t a lp p a l ..................................  2
Gyermekcipők Brünellből vagy bőrből szegezett

talppal igen tartÓB................................................ 1 g
Topánok mainzi fénymázos teomi borjubőrből Bis- 

mark m intájú ..........................................................4 5

Részletes árjegyzékkel igyen és bérmentve, 
vélbeu megreudalések posta utánvét mellett pontosn 
zőltetnek.

-L e -
eszkö-

m e z ő g a z d a s á g i  g é p r a k t á r  t u l a j d o n o s
Budapesten, V. kér. akadémia-utca 9 sz. a.

Képviselője a világhírű Charles Burrell & Sons. Thelford, angolhoni gépgyárnak, mely cég 1770. alapittatott (feltalálói az egyesitett gőzcséplőgépeknek),
továbbá Sack, Richter és társa és több hírneves cégeknek,

Ajánlja felUliiiulhatlan jóságu
B n r e 1 l-léle g ő z  m o z d o n y  és  c s é p l ő t ;  é p e i t .

Azon sok hozzám intézett elismerő nyilatkozatok közül, melyek nálam betekintketők, a helyszűke miatt kénytelen vagyok csak az egy alább 
kővetkező nyiltkozatot közzé tenni.

T. P irn itzer Alajos urnák, Budapesten.
A Nacy-Vndasi, Szalk és Ilartai uradalom részéröl több napokon át 3 gözcséplővel eszközölt összehasonlítási kísérlet folytán kitűnt, hogy az öntől vásárlóit 

Charles, Burell & Sons-léle g^zmozdony m. e. 35% tűzi anyaggal kevesebbet fogyasztott valamint munkamennyiségre nézve, a szinte öntől rendelt hasongyártinányu 
cséplő, a többieket jóval felülhaladta.

A munka külömbözeten kívül is igen elönyözöm e gépeket, mert azok nem c.;ak szilárd és tartós szerkezettel, hanem pontos és tiszta munkával is bírnak.
Nagy-Vadas, 1876. augusztus 16-án. Tisztelettel

a fennevezett uradalom részéröl 
Berger Gábor.

Készletben tartok Sack-féle és amerikai sorvetögépeket, Smyth-féle szórvavetögépeker, „Itemington" amerikai fűkaszáló és aratógépeket, szénagyüjtöket anco 
Bakerrostát, szivattyúkat stb. stb. — Teljesen heyreállitott használt gőzcséplők és mozgonyok állandóul kaphatók.

Sor és árjegyzékek lérmentesen küldetnek.

3-12 P i r n i t z e r  A l a j o s .

főügynöko
K o f t z ó  P á l

gépészmérnök
B u d ap est, üllői-üt 8. sz- a.,

ajánlja. 5_(.

javított szerkezetben leszáll!(ott árakon,
V:,: iiiim jrozmozdonyokut, cséplőket, malmokat, rostákat stb

N yom atott I’aul Károly özvegyénél Baján.




